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(в авторській редакції) 

Вміщено матеріали науково-практичного семінару, в якому взяв участь 

професорсько-викладацький склад мовних кафедр Дніпропетровська та 

інших міст України. Тематика статей охоплює актуальні проблеми 

системного підходу до термінотворення, перекладу, вивчення та 

застосування іншомовних слів під час навчання рідній та іноземній мовам у 

спеціалізованих вищих навчальних закладах, погляди про культуру 

професійного мовлення (українською та англійською мовами), медіаосвіту та 

медіавпливи на аудиторію, а також правову підтриму української мови в 

Україні.  

Матеріали наукового семінару можуть бути використані викладачами для 

підготовки до занять з рідної та іноземної мов, а також для розробки 

підручників та посібників, які б передбачали достатню мовну підготовку 

старшокласників, здобувачів вищої освіти, слухачів магістратури та 

ад’юнктури.  
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У період комп’ютерних технологій спостерігається пониження інтересу 

до художньої літератури, але та частина населення, яка все ж таки досі 

тримає в руках книжку або її електронну версію, часто озвучує думку, що 

читання стає формальним: читаємо зміст, а не поринаємо у книжковий світ. 

У такому разі варто звернути увагу на поняття «мова художньої літератури».  

Мова художньої літератури, на думку І.М. Кочан, – важливий 

компонент форми – зумовлює і зміст твору, слугує матеріалом для створення 

словесно-художніх образів. Завдання лінгвістичного аналізу – розкрити ті 

лінгвістичні засоби, за допомогою котрих виражається ідейно-емоційний 

зміст літературного твору. Правильне розуміння специфіки мови художнього 

твору – важлива передумова для створення науково-обґрунтованих засад 

лінгвістичного аналізу тексту [3, с.119].  

Ф.Т. Жилко визначав такі завдання та напрями аналізу мови художніх 

творів: 1) вивчення особливостей і функцій стилістичних засобів 

національної мови, що стають безпосередніми засобами зображення; 2) 

дослідження з допомогою мовно-стилістичних засобів побудови образів і 

характерів; 3) вивчення стилістичних засобів індивідуалізації і типізації мови 

героїв, побудови діалогів; 4) дослідження ваги письменника в розвитку 

літературної мови доби, дослідження того, наскільки письменник відображає 

загальнонародну мову і що нового вносить він у скарбницю літературної 

мови свого часу [1, с. 25]. До особливостей функціонально-стильової єдності 

«мова художньої літератури» А.О. Капелюшний відносить такі складові: 1) 

єдність комунікативної й естетичної функцій; 2) багатостильовість; 3) 

художньо-образна конкретизація як основна загальна специфічна стильова 

риса; 4) широке використання зображально-виражальних засобів; 5) 

перетворення безобразних мовних елементів на систему художньо-образного 

бачення світу; 6) виявлення творчої індивідуальності автора; 7) використання 

зі стилістичною метою для створення місцевого колориту, для мовної 

характеристики персонажа діалектизмів, жаргонізмів, професіоналізмів, 

просторічних слів; 8) використання образних засобів мови – звукової 

організації мовлення, експресивно-стилістичного забарвлення слова; 9) 

використання в художньому контексті двоплановості слова, яке є 

номінативно-комунікативною одиницею й водночас засобом створення 

художньої яскравості, створення образу [2, с. 17-18].  

І.М. Кочан дотримується думки, що лінгвістичний аналіз художнього 

тексту – це єдність форми і змісту як двох неподільно пов’язаних частин 

твору, що визначають його цілісність і значущість як факт суспільної 

свідомості та мистецтва слова. Аналіз будь-якого тексту як продукту мовно-

розумової діяльності людини із застосуванням лінгвістичних методів і 

прийомів з метою виявлення його структурно-смислової єдності, 



комунікативної спрямованості та інтерпретації упорядкування мовних 

засобів для вираження смислу. Предметом лінгвістичного аналізу тексту є 

виділення в ньому і характеристика мовних одиниць різних рівнів – 

фонетичного, лексичного, граматичного та ін. Найсуттєвішим для 

лінгвістичного аналізу тексту є семантичний аспект, при якому об’єктом 

аналізу може виступати або макротекст, або окремі складові частини тексту 

(мікротексти). Цей аналіз передбачає не механічне розчленування тексту на 

частини, а цілісний системний підхід до його вивчення, тобто вивчення 

кожного елемента в єдності з іншими, у сукупності мовних засобів, що 

передають смислову цілісність тексту. Основним завданням лінгвістичного 

аналізу художнього тексту є з’ясування ідейного задуму письменника, того 

емоційного, естетичного смислу, що лежить в основі твору і визначає відбір і 

функціонування мовних засобів для образного відображення об’єктивної 

дійсності. Оскільки художній текст може викликати неоднозначне 

трактування естетичного смислу, то при лінгвістичному аналізі тексту 

виникає потреба виявляти імпліцитні (словесно не виражені, підтекстові) 

зв’язки.  

У методичній літературі розрізняють лінгвістичний, 

лінгвостилістичний та лінгвоестетичний аналіз художнього тексту. 

Лінгвістичний аналіз передбачає виявлення мовної і стилістичної норми у 

сучасній мовленнєвій практиці, взірцем якої виступають письменницькі 

тексти. Лінгвоестетичний аналіз виявляє закономірності функціонування 

одиниць художньої мови, що служать для відображення об’єктивної 

дійсності (характеристика особливостей мови: авторські синоніми, 

оказіоналізми, фраземи та ін.). Лінгвістичний аналіз тексту передбачає 

з’ясування закладеного в художньому тексті ідейного задуму, його 

естетичних цінностей – єдності мовлення і створюваних ним образів, 

естетичного спрямування мовних одиниць для вираження художнього змісту. 

Лінгвістичний аналіз тексту включає такі послідовно застосовувані прийоми: 

візуальне сприйняття писемного тексту, сприйняття на слух (читання), 

сегментування, спостереження, лінгвістичне коментування та ін. Завершуємо 

його узагальнюючими висновками. Такий аналіз може бути комплексний, 

коли розборові підлягають усі текстоутворюючі засоби (усіх рівнів), і 

фрагментарний, коли розглядається організація мовних одиниць на якомусь 

одному рівні (композиційно-синтаксичному, лексичному, граматичному, 

метро-ритмічному) [4, с. 291-292]. 

Отже, аналіз мови художнього твору пов’язаний із характеристикою 

прийомів образно-естетичного використання автором мовних елементів 

різних рівнів.  
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